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Several sugiyot (Talmudic discussions) deal with halakhot connected to “Suriya” 
(Syria). Generally, these halakhot pertain to “Mitzvot ha’Tluyot baAretz” 
(mitzvot observed in Eretz Yisrael), e.g., terumot u’ma’asrot (tithes). While it 
is not as holy as Eretz Yisrael, Suriya does have some element of the holiness of 
Eretz Yisrael.
 
Rambam writes in Chapter 1 of Hilchot Terumot about the 
status of “Suriya”: “The lands which King David conquered 
outside of the Land of Canaan, e.g., Aram Naharaim and 
Aram Tzovah and Achlev, and the like, even though David 
was King of Israel and acted with the consent of the High 
Court, these lands are not considered like Eretz Yisrael 
with regard to all matters, nor are they considered like 
the Diaspora—i.e., Babylonia and Egypt, with regard to 
all matters. Instead, these countries are exceptions. They 
were removed from the category of the Diaspora, but did 
not enter the category of Eretz Yisrael. For what reasons was the status of 
these countries considered less than Eretz Yisrael?” The answer: “King David 
conquered them before he conquered all of Eretz Yisrael.  There were still 
members of the 7 Canaanite nations living in the land. If, however, King David 
had conquered the entire Land of Canaan — to all of  its boundaries— and 
had then conquered other lands, his entire conquest would have equal status 
with that of Eretz Yisrael, with regard to all matters. And the lands King David 
conquered are called Suriya”.

הַַקְְּשׁוּרוֹת  בַַּהֲֲלָָכוֹת  עוֹסְְקוֹת  בַַּתַַּלְְמוּד  סוּגְְיוֹת  כַַּמָָּה 
לַַמִִּצְְווֹת  קְְשׁוּרוֹת  אֵֵלּוּ  הֲֲלָָכוֹת  כְְּלָָל  בְְּדֶֶרֶֶךְ  לְְ"סוּרְְיָאָ". 
הַַתְְּלוּיוֹת בָָּאָרֶֶץ, כְְּגוֹן תְְּרוּמָָה וּמַַעַַשְְׂרוֹת, מִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁאָמְְנָםָ 
סוּרְְיָאָ אֵֵינָהָּ קְְדוֹשָָׁה כְְּאֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵֵל, אַַךְ מִִכָָּל מָָקוֹם יֵשֵׁ בָָּהּ 

מְְעַַט מִִקְְּדוּשַַּׁת הָָאָרֶֶץ.

תְְּרוּמוֹת  בְְּהִִלְְכוֹת  הָָרַַמְְבַַּ"ם  כּוֹתֵֵב  כֹּהֹ 
סוּרְְיָא  שֶֶׁל  מַַעֲֲמָָדָָהּ  עַַל  א'  פֶֶּרֶֶק 
לְְאֶֶרֶֶץ  חוּץ  דָָּוִדִ  שֶֶׁכָָּבַַשׁ  "הָָאֲֲרָָצוֹת 
צוֹבָָה  וַאֲֲַרַַם  נַַהֲֲרַַיִםִ  אֲֲרַַם  כְְּגוֹן  כְְּנַַעַַן, 
וְאְַחְְלֵֵב וְכְַַיּוֹצֵֵא בָָּהֶֶן, אַף עַַל פִִּי שֶֶׁמֶֶּלֶֶךְ 
הַַגָָּדוֹל  דִִּין  בֵֵּית  פִִּי  וְעְַַל  הוּא  יִשְְִׂרָָאֵֵל 
לְְכָָל  יִשְְִׂרָָאֵֵל  כְְּאֶֶרֶֶץ  אֵֵנָָין  עוֹשֶֶׂה,  הָָהי 
דָָּבָָר,  לְְכָָל  לָָאָרֶֶץ  כְְּחוּצָָה  וְלְֹא  דָָּבָָר 

לָָאָרֶֶץ  חוּצָָה  מִִכְְּלָָל  יָצְְָאוּ  אֶֶלָָּא  וּמִִצְְרַַיִםִ,  בָָּבֶֶל  כְְּגוֹן, 
יָרְְָדוּ  מָָה  וּמִִפְְּנֵֵי  הִִגִִּעיוּ.  לֹא  יִשְְִׂרָָאֵֵל  כְְּאֶֶרֶֶץ  וְלְִִהְְיוֹתָָן 
מִִמַַּעֲֲלַַת אֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵֵל? מִִפְְּנֵֵי שֶֶׁכָָּבַַשׁ אוֹתָָן לִִפְְנֵֵי שֶֶׁכָָּבַַשׁ 
כָָּל אֶֶרֶֶץ יִשְְִׂרָָאֵֵל, אֶֶלָָּא נִִשְְׁאַר בָָּהּ מִִשִִּׁבְְעָָה עֲֲמָָמִִים. וְאְִִילּוּ 
תָָפַַס כָָּל אֶֶרֶֶץ כְְּנַַעַַן לִִגְְבוּלוֹתֶֶהָָי וְאְַחַַר כָָּךְ כָָּבַַשׁ אֲֲרָָצוֹת 
דָָּבָָר.  לְְכָָל  יִשְְִׂרָָאֵֵל  כְְּאֶֶרֶֶץ  כּוּלּוֹ  כִִּבּיוּשׁוֹ  הָָיָהָ  אֲֲחֵֵרוֹת, 

וְהְָָאֲֲרָָצוֹת שֶֶׁכָָּבַַשׁ דָָּוִדִ הֵֵן הַַנִִּקְְרָָאוֹת סוּרְְיָאָ".
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The Torah bans deceitful business practices, and commands the seller to 
carefully check that the scales used to weigh merchandise are balanced 
and to be precise in order to ensure that no mistakes are made. Likewise, when 
utilizing weights, it is important to be precise and ensure proper weights 
are employed. On this daf of Talmud, we learn that it is 
prohibited to make weights from metals that naturally 
rust, because rusted metal deteriorates over time and 
decreases in weight. (This would cause the buyer to pay 
for more merchandise than actually received.)
 
The Torah was strict regarding these prohibitions, 
going so far as to forbid possession of 
imprecisely measured weights because 
they might mistakenly be used to weigh 
merchandise. When measuring land for sale, it 
is also important to measure precisely, utilizing 
engineering wisdom, so as not to make an error 
in calculating the area of the property. One who 
deceives someone with imprecise weights 
violates a Torah prohibition and is obligated 
to return the extra money.

שֶֶׁאָסוּר  וּמְְפָָרֶֶטֶֶת  מַַזְהְִִירָָה  הַַתּוֹרָָה  אֲֲחָָדִִים  בִִּמְְקוֹמוֹת 
לִִבְְדּוֹק  הַַמּוֹכֵֵר  אֶֶת  מְְצַַוָָּה  וְהְִִיא  וּמִִמְְכָָּר,  בְְּמִִיקָָּח  לְְרַַמּוֹת 
הֵֵיטֵֵב שֶֶׁהַַמֹּאֹזְְנַַיִםִ שֶֶׁבָָּהֶֶן הוּא שׁוֹקֵֵל אֶֶת הַַמּוּצָָרִִים יִהְְִיוּ 
מְְכוּוָָּנוֹת כְְּדֵֵי שֶֶׁהֵֵן לֹא תַַּטְְעֶֶינָהָ אוֹתוֹ בַַּמִִּשְְׁקָָל, חַַס וְחְָָלִִילָָה. 

שֶֶׁתִִּהְְיֶנָָיה  לְְהַַקְְפִִּדי  יֵשֵׁ  הַַמִִּשְְׁקוֹלוֹת  עַַל  גַַּם 
בַַּתַַּלְְמוּד  זֶהֶ  בְְּדַַף  הַַמַַּתְְאִִים.  בַַּמִִּשְְׁקָָל 
מִִמַַּתָָּכוֹת  מִִשְְׁקוֹלוֹת  לַַעֲֲשׂוֹת  שֶֶׁאָסוּר  לוֹמְְדִִים 
שֶֶמַַּחְְלִִידוֹת מִִטִִּבְְעָָן, כִִּי מַַתֶֶּכֶֶת שֶֶׁמַַּחְְלִִידָָה —

מִִשְְׁקָָלָָהּ פּוֹחֵֵת.

עַַד  אֵֵלּוּ  בְְּאִִיסּוּרִִים  כָָּךְ  כָָּל  הֶֶחְְמִִירָָה  הַַתּוֹרָָה 
מִִשְְׁקוֹלוֹת  בְְּבַַיִתִ  לְְהַַחְְזִִקי  אֲֲפִִילּוּ  שֶֶׁאָסְְרָָה 
לִִטְְעוֹת  שֶֶׁעֲֲלוּלִִים  מִִפְְּנֵֵי  מְְדוּיָָּקוֹת,  שֶֶׁאֵֵנָָין 
וְלְִִשְְׁקוֹל בָָּהֶֶן. גַַּם כְְּשֶֶׁמּוֹדְְדִִים קַַרְְקַַע לִִמְְכִִירָָה 
הַַהַַנְדְָָּסָָה,  חוֹכְְמַַת  פִִּי  עַַל  הֵֵיטֵֵב,  לִִמְְדּוֹד  יֵשֵׁ 
לְְבַַל יִטְְִעוּ בְְּחִִישּׁוּב הַַשֶֶּׁטַַח. הַַמְְרַַמֶֶּה בְְּמִִשְְׁקָָל 
יְהְוּדִִי אוֹ גּוֹי - עוֹבֵֵר בְְּאִִיסּוּר תּוֹרָָה וְהְוּא חַַיָָּב 

לְְהַַחְְזִִיר לוֹ אֶֶת הַַהֶֶפְְרֵֵשׁ.

Daf 89: CAUTION WITH WEIGHTS

Daf 90: SURIYA ף צ׳: רַַב סוּרְְּאָיָ דַּ�ַ
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The sixth chapter, which is called “HaMocher peirot l’chaveiro” (One 
who sells produce) begins on this daf. The first Mishnah in this chapter 
deals with a person who sold a type of produce that could be used either 
for consumption or for planting (e.g., wheat). The buyer planted the wheat 
in the ground. However, in the end, nothing sprouted. The buyer claimed 
the seller was obligated to return the money paid, asserting the seeds were 
clearly defective since they did not sprout. To  counter, the seller said: 
“How was I supposed to know you purchased the seeds for the purpose 
of planting them? I thought you wanted to eat 
them. These seeds are excellent for eating, so 
the sale stands”.
 
The Mishnah rules in favor of the seller. 
However, if such an incident happened with 
seeds that people are not accustomed to eat, 
but rather only to plant, then Rabbi Shimon 
ben Gamliel maintains the buyer would be 
correct, and the seller must return the money.

The non-legal portions of the Talmud are known as Aggadah. 
Typically, they are legendary embellishments of the stories in TaNaKh. 
The following Aggadot appear on this daf: Avraham Avinu’s mother was 
named the “Amatlai daughter of Karnavo”. King David’s mother was 
named “Nitzevet bat Ada’el”. The mother of Shimshon 
was “Tzelalphonit”.
 
The Talmud records that Avraham Avinu was imprisoned 
for ten years. Some say it was Nimrod who put Avraham 
in jail; others say it was Avraham’s own father, Terach, who 
imprisoned him after Avraham broke his father’s idols.
 
On this daf we also learn that Rav Hisda taught his 
disciples the precise location of “Ur Kasdim,” the site 
where Avraham was thrown into the fiery furnace and was 
saved by a miracle. Knowing the location of this site is 
important because one who sees this place is required to 
recite the blessing: “Blessed are You... who performed 
miracles for our ancestors at this location”.  When Avraham Avinu died, 
the dignitaries of the nations of the world said: “Woe is to the world that 
lost its leader, and woe is to the ship that lost its captain,” as they too 
ascribed the greatest prominence to Avraham Avinu.

בְְּתוֹךְ הַַמִִּגְְוָןָ הָָרָָחָָב שֶֶׁל הַַנּוֹשְְׂאִִים הַַמּוֹפִִעִִיים בַַּתַַּלְְמוּד נִִמְְצָָאִִים 
גַַּם דִִּבְְרֵֵי אַַגָָּדָָה רַַבִִּים, וּכְְדוּגְְמָָא לְְכָָךְ נִִתָָּין לִִרְְאוֹת חֵֵלֶֶק מֵֵהֶֶם 
שֶֶׁל  לְְאִִמּוֹ  כִִּי  לָָנוּ  מְְסַַפֵֵּר  הַַתַַּלְְמוּד  לְְמָָשָָׁל,  בְְּמַַסֶֶּכֶֶת.  זֶֶה  בְְּדַַף 
אַבְְרָָהָָם אָבִִניוּ קָָרְְאוּ "אַמְְתְְּלַַאי בַַּת כַַּרְְנָבָוֹ". שֵֵׁם אִִמּוֹ שֶֶׁל דָָּוִדִ 

שֶֶׁל  אִִמּוֹ  עֲֲדָָאֵֵל".  בַַּת  "נִצִֶֶּבֶֶת  הָָיָהָ:  הַַמֶֶּלֶֶךְ 
שִִׁמְְשׁוֹן הַַגִִּבּיוֹר נִקְְִרְְאָה "צְְלַַלְְפוֹנִיִת".

עוֹד מְְסוּפָָּר בַַּתַַּלְְמוּד שֶֶׁאַבְְרָָהָָם אָבִִניוּ נֶֶאֱֱסַַר 
לְְמֶֶשֶֶׁךְ עֶֶשֶֶׂר שָָׁנִִים. יֵשֵׁ אוֹמְְרִִים שֶֶׁנִּמְְִרוֹד הָָיָהָ 
אָבִִיו  שֶֶּׁתֶֶּרַַח  אוֹמְְרִִים  וְיְֵשֵׁ  אוֹתוֹ,  שֶֶׁאָסַַר  זֶהֶ 
אָסַַר אוֹתוֹ אַחֲֲרֵֵי שֶֶׁהוּא שָָׁבַַר אֶֶת פְְּסָָלָָיו. עוֹד 
מוֹפִִיעַַ בְְּדַַף זֶהֶ שֶֶׁרַַב חִִסְְדָָּא לִִימֵֵּד אֶֶת תַַּלְְמִִידָָיו 
הוּשְְׁלַַךְ  שֶֶׁבּוֹ  כַַּשְְׂדִִּים"  "אוּר  מְְקוֹם  הוּא  הֵֵיכָָן 
אַבְְרָָהָָם אָבִִינוּ לְְכִִבְְשַַׁן הָָאֵֵשׁ וְנְִיִצַַּל בְְּנֵסֵ. יְדְִִיעָָה 
זוֹ נְחְוּצָָה, כִִּי הָָרוֹאֶֶה מָָקוֹם זֶהֶ מְְבָָרֵֵךְ: "בָָּרוּךְ 
בַַּמָָּקוֹם  לַַאֲֲבוֹתֵֵניוּ  נִִסִִּים  שֶֶׁעָָשָָׂה  אַַתָָּה… 

גְְּדוֹלֵֵי אוּמּוֹת הָָעוֹלָָם  כְְּשֶֶׁנִּפְְִטַַר אַבְְרָָהָָם אָבִִינוּ עָָמְְדוּ כָָּל  הַַזֶֶּה". 
וְאְָמְְרוּ: "אוֹי לוֹ לָָעוֹלָָם שֶֶׁאָבַַד מַַנְהְִִיגוֹ, וְאְוֹי לָָהּ לַַסְְּפִִנָָיה שֶֶׁאָבַַד 

קְְבַַרְְנִִטָָיהּ", מִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁגַַּם הֵֵם הֶֶחְְשִִׁיבוּ בְְּיוֹתֵֵר אֶֶת אַבְְרָָהָָם אָבִִינוּ.

Daf 91: WORDS OF AGGADAH (LEGEND) ה ָדָָ י אַַגָּ� ף צ׳׳א: דִִבְְֵרֵ דַּ�ַ

Daf 92: SOWING SEEDS THAT YIELD NO CROPS ה ה מְְאוָּמָּ אֹ הִִצְְמִִיָחָ לֶֹּ�  ה שֶׁ� רִִיָעָ ף צ׳׳ב: הַַזְּ�ְ דַּ�ַ

הַַמִִּשְְׁנָהָ הָָרִִשׁאוֹנָהָ בַַּפֶֶּרֶֶק עוֹסֶֶקֶֶת בְְּאָדָָם שֶֶׁמָָּכַַר לַַחֲֲבֵֵרוֹ מַַאֲֲכָָל 
שֶֶׁאֶֶפְְשָָׁר לֶֶאֶֶכוֹל וְאְֶֶפְְשָָׁר גַַּם לִִזְְרוֹעַַ, לְְמָָשָָׁל חִִיטִִּים. הָָלַַךְ הַַקּוֹנֶהֶ 
וְזְְרְָָעָָם בָָּאֲֲדָָמָָה וּלְְבַַסּוֹף לֹא צָָמַַח לוֹ מֵֵהֶֶם מְְאוּמָָה. הַַקּוֹנֶֶה טָָעַַ 
שֶֶׁעַַל הַַמּוֹכֵֵר לְְהַַחְְזִיִר לוֹ אֶֶת הַַכֶֶּסֶֶף, שֶֶׁהִִנֵּהֵ כָָּעֵֵת הִִתְְבָָּרֵֵר שֶֶׁהֵֵם 
הָָיוּ פְְּגוּמִִים לִִזְרְִִיעָָה, שֶֶׁהֲֲרֵֵי הֵֵם לֹא צָָמְְחוּ, וְאְִִילּוּ הַַמּוֹכֵֵר אָמַַר: 
שֶֶׁאַַתָָּה  חָָשַַׁבְְתִִּי  זְרְִִיעָָה?  לְְצוֹרֶֶךְ  אוֹתָָם  שֶֶׁקָָּנִיִת  לָָדַַעַַת  לִִי  "מִִנַּיִַןִ 

רוֹצֶֶה לֶֶאֱֱכוֹל אוֹתָָם, וְלְַַאֲֲכִִילָָה הֵֵם הָָיוּ מְְצוּיָּנִָיִם וְהְַַמִִּיקָָּח קַַיָּםָ".

הַַמּוֹכֵֵר.  עִִם  שֶֶׁהַַצֶֶּדֶֶק  אוֹמֶֶרֶֶת  הַַמִִּשְְׁנָָה 
סוּג  עִִם  כָָּזֶהֶ  מַַעֲֲשֶֶׂה  אֵֵירַַע  אִִם  אֲֲבָָל 
לֶֶאֱֱכוֹל  רְְגִִילִִים  אֵֵינָםָ  שֶֶׁאֲֲנָשִִָׁים  זֵרְְֵעוֹנִיִם, 
בֶֶּן  שִִׁמְְעוֹן  רַַבִִּי  אוֹמֵֵר  בִִּלְְבַַד,  לִִזְרְוֹעַַ  אֶֶלָָּא 
גַַּמְְלִִיאֵֵל שֶֶׁהַַקּוֹנֶהֶ צוֹדֵֵק וְעְַַל הַַמּוֹכֵֵר לְְהַַחְְזִיִר 
לוֹ אֶֶת הַַכֶֶּסֶֶף, שֶֶׁהֲֲרֵֵי כָָּאן הַַמּוֹכֵֵר אֵֵינוֹ יָכָוֹל 
לִִטְְעוֹן שֶֶׁהוּא חָָשַַׁב שֶֶׁהַַקּוֹנֶהֶ חָָפֵֵץ לְְאוֹכְְלָָם.
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Two people deposited money with Reuven. One person deposited 
$100 and the other deposited $200. Eventually, the two individuals 
came to claim their deposits. To Reuven’s great surprise, both people 
claimed: “I deposited $200 with you”. If Reuven had remembered 
which one deposited $100 and which had deposited $200, there 
would not be a problem. Clearly, one of them was telling the truth, 
while the other person was lying.
 
What should Reuven do? According to the 
Chachamim, he must return $100 to each 
person, since it is certain that they both 
deserve at least $100. Reuven should 
then set aside the questionable $100 until 
Eliyahu HaNavi comes to indicate who 
is correct. However, according to Rabbi 
Yossi, Reuven should not return any 
money to either depositor. By denying the 
would-be fraudster what he is legitimately 
owed, the law presents a disincentive for 
him to continue with his false claim. 

Yochanan built a new house in Tzippori. Upon its completion, Yochanan 
joyfully planned a party for his Chanukat haBayit (dedication of the 
house/housewarming). Yochanan invited numerous guests. He went 
to the market to purchase a premium bull, to ensure that there would 
be plenty of meat. In the morning of the day of the party, Yochanan 
took the bull to the shochet. Sadly, the shochet made a mistake that 
rendered the bull forbidden to eat and, as a result, Yochanan did 
not have meat to serve his guests.
 
On this daf we learn that if that shochet received a salary for his 
work then he would be obligated to repay Yochanan for the price 
of the bull he caused to become treif (forbidden by Jewish law). 
Moreover, according to Rabban Shimon ben Gamliel, the shochet 
would be obligated to make an additional payment to 
Yochanan, as compensation for the shame inflicted upon him 
through the embarrassment of not having meat with which to 
honor his guests.

לִִפְְנֵיֵ שָָׁנִיִם רַַבּוֹת אֵֵירַַע מַַעֲֲשֶֶׂה בְְּיוֹחָָנָןָ. יוֹחָָנָןָ בָָּנָהָ בַַּיִתִ חָָדָָשׁ בְְּצִִיפּוֹרִִי 
וְתְִִכְְנֵןֵ לַַעֲֲרוֹךְ מְְסִִיבָָּה לִִכְְבוֹד חֲֲנוּכַַּת הַַבַַּיִתִ. הוּא הִִזְמְִִין אוֹרְְחִִים רַַבִִּים 
וְהְָָלַַךְ אֶֶל הַַשּׁוּק לִִקְְנוֹת שׁוֹר גָָּדוֹל וּמוּבְְחָָר, כְְּדֵֵי שֶֶׁיִּהְְִיֶהֶ בָָּשָָׂר מַַסְְפִִּיק 
לְְכָָל הָָאוֹרְְחִִים. בְְּבוֹקֶֶר יוֹם הַַחֲֲגִִיגָָה הֵֵבִִיא יוֹחָָנָןָ אֶֶת הַַשּׁוֹר לְְשׁוֹחֵֵט, 
אֲֲבָָל הַַשּׁוֹחֵֵט טָָעָָה בַַּשְְּׁחִִטָָיה, הַַשּׁוֹר נִִהְְיָהָ נְבְֵֵלָָה שֶֶׁאָסוּר לֶֶאֱֱכוֹל 

וְכְָָעֵֵת יוֹחָָנָָן נוֹתַַר לְְלֹא בָָּשָָׂר לַַמְְּסִִבָָּיה.

בְְּדַַף זֶהֶ לוֹמְְדִִים שֶֶׁאִִם אוֹתוֹ שׁוֹחֵֵט מְְקַַבֵֵּל שָָׂכָָר תְְּמוּרַַת 
מְְחִִיר  אֶֶת  לְְיוֹחָָנָָן  לְְשַַׁלֵֵּם  מְְחוּיָָּב  הוּא  שְְׁחִִטָָיתוֹ, 

הַַשּׁוֹר שֶֶׁהִִטְְרִִיף. יוֹתֵֵר מִִזֶֶּה, לְְדַַעַַת רַַבָָּן שִִׁמְְעוֹן 
לְְהוֹסִִיף  מְְחוּיָָּב  הַַשּׁוֹחֵֵט  גַַּמְְלִִיאֵֵל  בֶֶּן 

בַַּעֲֲבוּר  פִִּצּיוּי  לְְיוֹחָָנָָן  וּלְְשַַׁלֵֵּם 
שֶֶׁלֹּא  בְְּכָָךְ  לוֹ  שֶֶׁנִּגְְִרְְמָָה  הַַבּוּשָָׁה 
הָָיָהָ לוֹ בְְּמַַה לְְּכַַבֵֵּד אֶֶת הָָאוֹרְְחִִים 

הָָרַַבִִּים שֶֶּׁהִִזְמְִִין.

Daf 93: SCHOCHET — ERROR טֵחֵ וֹֹׁ ל הַַשּׁ� עוּּת שֶׁ�ֶ ָ ף צ׳׳ג: הַַטָּ� דַּ�ּ

Daf 94: WHO IS A CHEATER? ה ף צ׳׳ד: "הַַָנָ דַּ�ּ

הִִפְְקִִדי  אֶֶחָָד  רְְאוּבֵֵן.  אֵֵצֶֶל  כֶֶּסֶֶף  שֶֶׁהִִפְְקִִדיוּ  אֲֲנָָשִִׁים  בִִּשְְׁנֵֵי  מַַעֲֲשֶֶׂה 
אֶֶת  לִִתְְבּוֹעַַ  שְְׁנֵיֵהֶֶם  בָָּאוּ  לְְיָמִִָים  מָָתַַאיִםִ.  הִִפְְקִִדי  וְהְַַשֵֵּׁנִִי  זוּז  מֵֵאָה 
הַַפִִּיקָָּדוֹן וּלְְמַַרְְבֶֶּה הַַהַַפְְתָָּעָָה כָָּל אֶֶחָָד אָמַַר: "אֲֲנִִי הִִפְְקַַדְְתִִּי מָָתַַאיִםִ 
לֹא  מָָתַַאיִםִ  וּמִִי  מֵֵאָה  אֶֶצְְלוֹ  הִִפְְקִִיד  מִִי  זוֹכֵֵר  הָָיָהָ  רְְאוּבֵֵן  אִִם  זוּז". 
הָָיְתְָָה לוֹ כָָּל בְְּעָָיָהָ, אֲֲבָָל רְְאוּבֵֵן כְְּבָָר שָָׁכַַח כַַּמָָּה הִִפְְקִִיד כָָּל אֶֶחָָד מֵֵהֶֶם, 

וֶּהֶוּא הֵֵבִִין, כַַּמּוּבָָן, שֶֶׁאֶֶחָָד מֵֵהֶֶם אוֹמֵֵר אֱֱמֶֶת וְאְֶֶחָָד מְְשַַׁקֵֵּר.

מַַה יַּעֲֲַשֶֶׂה? לְְשִִׁטַַית חֲֲכָָמִִים עָָלָָיו לְְהַַחְְזִִיר 
לְְכָָל אֶֶחָָד מֵֵהֶֶם מֵֵאָה זוּז, שֶֶׁהֲֲרֵֵי בָָּרוּר 
לְְפָָחוֹת,  זוּז  מֵֵאָה  מַַגִִּיעַַ  אֶֶחָָד  שֶֶׁלְְּכָָל 
יוֹדֵֵעַַ  שֶֶׁאֵֵניוֹ  הַַנּוֹתָָרִִים  הַַזּוּז  מְְאַת  וְאְֶֶת 
אֵֵלִִיָָּהוּ  שֶֶׁיָָּבוֹא  עַַד  יַנִִַּחַַי  לְְהַַחְְזִִיר,  לְְמִִי 
לְְשִִׁיטַַת  אֲֲבָָל  הַַצּוֹדֵֵק.  מִִי  וְיְוֹרֶֶה  הַַנָָּבִִאי 

רַַבִִּי יוֹסֵֵי בְְּמִִקְְרֶֶה כָָּזֶֶה הוּא אֵֵניוֹ 
מַַחְְזִִיר לָָהֶֶם מְְאוּמָָה, מִִשּׁוּם כָָּךְ 
שֶֶׁהָָרַַמָָּאִִים  כְְּדֵֵי  אוֹתָָם  קוֹנְסְִִים 
כִִּי  לְְרַַמּוֹת,  מִִשְְׁתַַּלֵֵּם  שֶֶׁלֹּא  יֵדְְֵעוּ 

כָָּעֵֵת הָָרַַמַַּאי נוֹתַַר בְְּלֹא כְְּלוּם.
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The following riddle was asked: Could there be a situation where it is appropriate 
to recite the same beracha (blessing) over wine and bread? The answer is 
that in a certain situation it is indeed possible. We generally recite “Hamotzi 
lechem min ha’aretz” over bread and “Borei pri hagefen” over wine. However, 
in the case of slightly moldy bread (that becomes somewhat spoiled but is 
still fit to eat) and wine that tastes like vinegar, a person recites the beracha 
“She’hakol ni’hiyeh bidvaro”. It should be noted that one does not recite any 
beracha over bread that has turned thoroughly moldy.

הַַאִִם  הַַבָָּאָה:  הַַחִִידָָה  נִשְְִׁאֲֲלָָה  מֵֵהַַשִִּׁיעוּרִִים  בְְּאֶֶחָָד 
בְְּרָָכָָה?  אוֹתָָהּ  לֶֶחֶֶם  וְעְַַל  יַיִַןִ  עַַל  שֶֶׁמְְּבָָרְְכִִים  מַַצָָּב  יִתִָָּכֵֵן 
הַַתְְּשׁוּבָָה הִִאי שֶֶׁבְְּמַַצָָּב מְְסוּיָָּם זֶֶה יִתִָָּכֵֵן. אָמְְנָָם בְְּדֶֶרֶֶךְ 
כְְּלָָל מְְבָָרְְכִִים עַַל פַַּת “הַַמּוֹצִִאי לֶֶחֶֶם מִִן הָָאָרֶֶץ” וְעְַַל יַיִַןִ 
שֶֶׁהִִתְְעַַפְְּשָָׁה  פַַּת  שֶֶׁל  בַַּמִִּקְְרֶֶה  אַַךְ  הַַגֶֶּפֶֶן”,  פְְּרִִי  “בּוֹרֵֵא 
מְְעַַט וְשְֶֶׁל יַיִַןִ שֶֶּׁכְְּבָָר יֵשֵׁ לוֹ טַַעַַם חָָמוּץ, מְְבָָרְְכִִים "שֶֶׁהַַכֹּלֹ 
נִִהְְיָהָ בִִּדְְבָָרוֹ". אִִם כֵֵּן, אָדָָם שֶֶׁאוֹכֵֵל פַַּת מְְעוּפֶֶּשֶֶׁת וְשְׁוֹתֶֶה 

יַיִַןִ חָָמוּץ מְְבָָרֵֵךְ עַַל שְְׁנֵיֵהֶֶם "שֶֶׁהַַכֹּלֹ נִהְְִיֶהֶ בִִּדְְבָָרוֹ". 
עַַל פַַּת שֶֶׁהִִתְְעַַפְְּשָָׁה לְְגַַמְְרֵֵי, אֵֵין מְְבָָרְְכִִים כְְּלָָל.

Daf 95: RIDDLE OF THE BREAD AND THE WINE יִִן ת וְְהַַיַּ�ַ ַ ת הַַפַּ� ף צ׳׳ה: חִִיָדָ דַּ�ּ

הַַמּוֹטִִיבַַצְיְָהָ וְהְַַכּוֹחוֹת שֶׁׁל הָָאָדָָָם לְהְַַצְלְִיִחַַ בִּמְְּשִׂׂימָָה 
הָָאֱמֱוּנָהָ  ִמִּבְּדַּּת  ִיִים  תְּלּוּ ּבְּפָנָָיָו  שֶׁׁעוֶֹדֶֶמֶת  גְּדּוֹלָהָ 
מַַרְְּגִּישׁ שֶׁׁהוּא  הַַיַּעַּדַ. ִאִם הָָאָדָָָם  ּבְּקִִרְְבָָתוֹ לֶאֶ אוֹתוֹ 
שֶׁׁיַּצְּלְִיִחַַ  דֵֵּכְּי  עֲּׂשֶׂה לּכָּ שֶׁׁיָּבְּדָוֹ  שֶׁׁיַּ הֲֲרֵֵי  קָָרוֹב לְיְַעֲַדֲוֹ – 
בָָּדָּר רָָחוֹק ּמִֶּמִנּוּ עַדַ מְְאוֹד  לְהְַַשִּׂׂיגוֹ. אַךְַ ִאִם יַרְְַּגִּישׁ שֶׁׁהַַ
תְְִיִאַּמֵּץ דֵּכְּיֵ לְהְַַשִּׂׂיג ֶאֶת מַַטְּרָּתָוֹ.  - חָָּתֵּלֵשֵׁ רוּחוֹ וְלְֹֹא 
עַלַ ּכֵּן הַַתּוֹרָָה דַַּבְּרָָּבְּהּ עַלַ ִמִצְוְוֹת הַַתְּשּׁוּבָהָ מַַדְְּגִּיׁשָׁה 
טְְִיִֶעֶה  בָָּדָּר מְְאֹֹד" - שֶׁׁלֹּאּ  ת: "ּכִּי קָָרוֹב אֵֶלֶיךָ הַַ וְאְוֶֹרֶֶמֶ
נַּמִָּיִעַ  וְ ִהִיא  רְְחוֹקָָה  הַַתְּשּׁוּבָהָ  ּכִּי  לַחֲֲַבׁשֹׁ  הָָאָדָָָם 
הַַּלְִּמִתְְִחִיל לִצְִעְֹֹד מַַּבְּעֲלֲֵהֵ הָָהָָר. הַַתְּשּׁוּבָהָ קְְרוֹבָהָ עַדַ 
הָָאָדָָָם  שֶׁׁל  תְּשּׁוּבָהָ  ִהִּבְּרְְהוּר  שֶׁׁאֲלִּפִוּ  ִמִשּׁוּם  מְְאוֹד 
ת  ין אוֶֹרֶֶמֶ דִּוּׁשִׁ יק, וְלְָכֵָןֵ הַַגְּמָָּרָָא ּבְּקִ כְִנִנְָסָ לְרֶדֶֶגֶ צַּדִּ הוּא 
 - יק  צַּדִּ ֶיֶה  הְְִיִ  שֶׁׁהוּא  מְְנַתַ  עַלַ  ׁשִָּׁאִה  שּׁדֵּּ  שֶׁׁקִּ ׁשֶַׁרֶע  שֶׁׁ

שֶׁׁת מְְסַַפֵּקּ, שֶׁׁאּמָּ הוּא ִהִרְְהֵֵר תְּשּׁוּבָהָ. מְְקֻֻּדֶּ

The motivation and strength of a person to succeed in a significant 
task ahead depends on their belief about their proximity to the goal. If a 
person feels close to their goal, they will do everything in their power to 
achieve it. However, if they feel that their goal is extremely far from them, 
their spirit will weaken, and they will not exert themselves to reach their 
objective. Therefore, when the Torah speaks about the commandments 
of repentance, it stresses, “For this thing is very near to you” — so that a 
person does not err in thinking that repentance is far off and, accordingly, 
refrain from beginning the challenging spiritual process of return. 
Repentance is extremely close because even a mere thought of repentance 
brings a person into the category of the righteous. As such, the Talmud in 
Masechet Kiddushin states that if a wicked person betrothed a woman 
on the condition that he is righteous, she is indeed betrothed, albeit on a 
conditional basis, since he might have contemplated repentance.
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